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LUN GONG-REN'IN MEZAR YAZITI'NDA TÜRK TARİHİ İLE İLGİLİ BİLGİLER 
Some Information About Göktürk History in Lun Gong-ren's Inscription 

Gürhan KİRİLEN 
ÖZ 
Mezar kitabelerinden farklı olarak Çin'de mezar yazıtları, mezar yoluna dikilen taş 
sütunlar üzerine kaydedilen eserlerdir. Yazıtlarda, mezar odasına konulan kitabeler-
de anlatılan içeriğe paralel bir anlatı karşımıza çıkmaktadır. Kitabelerden farklı ola-
rak yazıtların günümüze kadar korunması, mezarın dışında olmalarından dolayı pek 
mümkün olmamaktadır. Öte yandan kitabeler gibi yazıtların da kopyalarının çıkarıl-
ması ve arşivde saklanma alışkanlığı pek çok yazıtın bugüne kadar korunmasına 
vesile olmuştur. Tüm Tang Metinleri (QTW) ve Wenyuan Yinghua (WYYH) gibi der-
lemeler içinde, bin yıl önce kaleme alınmış çok sayıda yazıtın kopyası günümüze 
ulaşmıştır. Edebi özellikleri yanında tarihi olayları da aktaran mezar yazıtları arasın-
da Lun Gong-ren'a ait olan mezar yazıtı bu çalışmanın konusunu oluşturmaktadır. 
Türk tarihi açısından Kapgan Kağan ve Bilge Kağan döneminde Çin'deki siyasi ve 
askeri olayları özetleyen bu yazıtın Türkçe tercümesi verilmiş ve aktardığı olaylar 
diğer kaynaklar yardımıyla incelenmiştir. Lun Gong-ren'ın mezar yazıtı tarih kitapla-
rında dağınık olarak anlatılan askeri ve siyasi mücadeleleri bir bütün halinde ortaya 
koyduğu söylenebilir. 
Anahtar Sözcükler: Lun Gong-ren, mezar yazıtı, Göktürkler, Kapgan Kağan, Bilge 
Kağan. 
ABSTRACT 
In the inscriptions, we encounter a narrative parallel to the content described in the 
tomb epitaphs placed in the burial chamber. But unlike the tomb epitaphs, the in-
scriptions are the texts crafted on stone pillars erected in tomb pathways. As for 
being erected outside the tombs, most of the inscriptions couldn't survive in time or 
badly damaged. On the other hand, in China, the tradition of making copies from the 
inscriptions like the epitaphs, and collecting them in archives has been instrumental 
in preserving them. Thus copies of inscriptions written over a thousand years ago 
preserved in collections such as All Tang Texts (QTW) and Wenyuan Yinghua have 
been survived until today. Among these tomb inscriptions which convey historical 
events as well as literary features, the inscription about Lun Gong-ren is the subject 
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of this study. In addition to its Turkish translation, the inscription, which summarizes 
the political and military events that took place in China during the Kapgan Khagan 
and Bilge Khagan periods, and the events it describes, has been examined with the 
help of other sources. It can be said that Lun Gong-ren's tomb inscription reveals as 
a whole the military and political struggles described in the history books. 
Keywords: Lun Gong-ren, grave inscriptions, Göktürks, Kapgan Kagan, Bilge Kagan. 

 
Giriş 
Yerleşik yapı ve bakışın sondan başa doğru sökülüp çözülebileceğini 

düşünebiliriz. Burada her unsur belirli bir ihtiyaca göre gelip yerleşmiştir ve 
tuğlalara benzeyen bilgi parçalarını ayırdığımızda olay ve olguların kökleri-
ne ulaşabileceğimizi duyumsarız. Gerçekten de bugün karşımıza çıkanlar, 
eski zamanların ön denemeleri ya da daha basit örnekleri olabilir. Buna kar-
şın hal veya süreçlerin tespiti düşünüldüğü kadar kolay değildir; önümüzde 
yüzlerce sayfa içinden çıkan birkaç paragraf varken, bunun tarihsel olarak 
konumlandırmasını bağımsız bir şekilde yapabilmek öncelikle bir perspektif 
sorunu yaratmaktadır. Metinler Çincedir; adlar, yerler, makam-mevki ve 
kurumlar yanında perspektif de Çin bakışıyla ifade edilmiştir. Bunları Türk 
tarihi ve kültürü bağlamında değerlendirmek metinlerin savunduğu pers-
pektiften farklı bir göze ihtiyaç duyar. Farklı metinlere dağılmış olan ayrıntı-
ları bir araya getirmek, bulguları bilinen anlatılarla eşleştirerek detaylara 
ulaşmak ve bunları da alan yazının sağladığı verilerle değerlendirerek iler-
lemek gerekir. Klasik Çin yazını bu bakımdan eşsizdir ama malzemenin da-
ğınıklığı ve zenginliği her bir metin için ayrı özen gerektirir. Eski Çince metin-
ler arasında mezar kitabe ve yazıtlarının ayrı bir yeri vardır. Ölenlerin ailele-
rinin tanıklığında hazırlandıkları için tarih kitaplarına kıyasla gerçeğe daha 
sadıktırlar. 

Yazar, Yazıt ve Nüshalar Hakkında 
Lun Gong-ren'ın (664-723) mezar yazıtını kaleme alan Zhang Yüe 

(667-730) Tang dönemi kalemiye sınıfından yetişmiş, askeriye bakanlığı gibi 
üst düzey mevkilere gelmiş bir devlet adamıdır. Kendi adını taşıyan bir der-
lemenin sahibi olacak kadar üretken bir devlet memuru ve tarih kitabı yaz-
ma ayrıcalığı tanınan bir âlimdir. Wu Zetian (624-705) zamanında beyzade 
öğretmenliği yapmış ve gözden düşerek sürgüne gönderilmiştir. Daha sonra 
Tang Hanedanı tekrar Li ailesinin idaresine geçtiğinde üst düzey unvan ve 
makamlarla taltif edilmiştir. Eserleri arasında şiirler, kitabeler, önerge ve 
yazıtlar bulunmaktadır. Yazıtın içeriğinden ve tarih kitaplarındaki kayıtlar-
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dan da anlaşıldığı üzere yazıt sahibi Lun Gong-ren ile çeşitli görevlerde bir-
likte yer almış ve yakınlık kurmuştur. 

Lun Gong-ren'ın mezar yolu yazıtı Tüm Tang Metinleri (QTW) ve WYYH 
gibi çeşitli derlemelerde tam metin halinde karşımıza çıkmaktadır. Farklı 
nüshalarda bir kısım yazım farkı ile anlam değişikliğine sebep olabilecek 
türden müdahale ve hatanın olduğu görülmektedir. Bu çalışmada Tüm Tang 
Metinleri'nin 1814 tarihli nüshasında yer alan metin esas alınmış ve 
WYYH'da (Tom. 891, 1a-3a)1 yer alan notlu kopya ile karşılaştırmalı olarak 
okunmuştur. Sözcük ya da anlam farklarına dipnotlarda yer verilmiştir. 

Yazıt, özellikle Tibet-Tuyü Hun ve Tang ilişkileri bakımından çeşitli ça-
lışmalarda konu edilmiştir. Tangdai Tubo Zaixiang Zhidu zhi Yanjiu [Tang 
Dönemi Tibetlilerde Vezirlik Sistemi] adlı kitabında Lin Guanqun, yazıt sahibi 
Lun Gong-ren'ın soyadı olan “lun” sözcüğünü ilgili araştırmacıların görüşle-
rini tartışarak ele almış ve Tibetçede "danışman” ve "memur” karşılığı olan 
ve "tartışma” veya "istişare” anlamı da bulunan "blon” sözcüğü için 
"lun”un yerinde bir karşılama olduğunu öne sürmüştür (Lin, 2015: 139, 143-
44). Yazıt sahibinin adı olan "Gong-ren” ise, "yay” ve "insancıl” imlerinin 
birleşiminden türetilmiş bir addır ve Çinli adlarında rastlanan bir çağırışım 
yapısına sahip değildir. Babası Qin-ling (?-699) Tuyü Hunlara saldırarak 
onları sürmüş aynı zamanda (670) aralarında Ashina soyundan komutanla-
rın da olduğu Tang kuvvetlerini alt etmiştir (Ouyang, 1975: 5223). Yedinci 
yüzyılın sonunda Lun Gong-ren'ın babası Qin-ling öldüğü zaman Lun Gong-
ren yedi bin Tuyü Hun çadırıyla birlikte Tang'a yönelmiştir. 

Lun Gong-ren'ın nereye yerleştiği konusunda kayıtlarda açık bilgi bu-
lunmamaktadır (Shen, 2017: 87). Ling Zhou'ya yerleştiklerini öne sürenler 
veya Liang Zhou'ya gittiklerini düşünenler vardır (Wu, 1996: 70). Fakat Lun 
Gong-ren'ın torunu Lun Weizhen'ın mezar kitabesi üzerine ayrıntılı bir yazı 
kaleme alan Shen Chen yedi bin Tuyü Hun çadırının bugünkü Ningxia'da 
bulunan Yin Chuan'a yerleştiğini düşünmektedir. Buna gerekçe olarak Lun 
Gong-ren'ın torunun mezar kitabesinde geçen ifadelere yer vermektedir 
(Shen, 2017: 87). Ningxia eyaletinin merkezi olan Yin Chuan çevresinde 
                                                            
1 Wenyuan Yinghua文苑英華, Li Fang 李昉 ve Song Bai宋白 gibi yirmi küsur kişi tarafından kaleme 
alınan en kapsamlı derlemelerdendir. Çalışma M.S. 982 yılında başlamış ve dört yıl sürmüştür. 
Baskısının yapılması ise iki yüz küsur yıl sonra mümkün olmuştur. Toplamda bin tomarı bulan 
eser farklı kopyalardan yararlandığı ve sık sık not kullandığı için karşılaştırmalı okumalarda 
önemli bir kaynak olarak görülmektedir. Bu eserin 1567 tarihli Ming Dönemi kopyası ile Siku 
Quanshu içinde yayınlanan Mançu Devri'nden 18. yüzyıla tarihli iki nüshasından yararlanılmış-
tır. 
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Kapgan Kağan'ın ölümünden sonra yoğun mücadelelerin yaşandığı görül-
mektedir. Kang Dai-bin (?-721) ve Kang Yuan-zi (?-722) kalkışmaları bu-
nun zirve yaptığı dönemdir. Bu bakımdan Tuyü Hunların Yin Chuan çevresine 
yerleşmeleri burada yaşayan Hu(n)lar ile ortak yaşam alanlarını paylaşma-
ları sürtüşmelere neden olmuş ve Tang yönetimi kültürel farklardan yarar-
lanarak bölgedeki etkisini artırmış görünmektedir. Bu süreçte, bölgeye göç 
eden Tuyü Hunların başındaki Lun Gong-ren'ın önemli rol oynadığı anlaşıl-
maktadır. 

Lun Gong-ren'ın şeceresine bakıldığında, Lu-dong-zan'dan itibaren 
(?-667) takip edilebilen bir silsile karşımıza çıkmaktadır. Çince "Ga-er”2 ve 
Tibetçe "Gar” ailesinin temsilcisi olan Lu-dong-zan önceleri Tibet Sara-
yı'nda bir vezirken, naiplik vasıtasıyla devlet idaresini ele almış ve bu fiili 
yönetim yedinci yüzyılın sonuna dek oğulları tarafından sürdürülmüştür. 
Yüzyılın sonunda Lun Gong-ren’ın önce amcası Zan-po (?–700) ve onun 
ardından da Lu Gong-ren Tang yönetimine yakınlaşmıştır. Bununla birlikte 
Tibet kaynaklarında adları anılmaz olmuş (Shen, 2017: 86) ama Çince me-
tinlerde daha görünür hale gelmişlerdir. Aşağıdaki bölümde, Zhang Yüe'nin 
(663-730) kaleme aldığı Lun Gong-ren'a ait mezar yazıtının Türkçe tercü-
mesi verilmiştir. Daha sonra yazıtta dile getirilen bir kısım aile tarihi ve şece-
re bilgilerinin ardından özellikle üçüncü paragrafta karşılaşılan tarihi bilgiler 
incelenmiştir.  

Lun Gong-ren'ın Mezar Yolu Yazıtı'nın Tercümesi 
İnci ve yeşim [taşları] uzakta değilse [hükümdarın] arabasına süs [olur; 

onlar ki] hazine [değerindedir]; çam [ve] ardıçlar gizli saklı [yerlerde] değil-
se, köşk ve sarayların yapısına dâhil edilirler [ki bunlar ancak o zaman] 
malzemeden [sayılır]. Nesneyi değerli [kılan] işlevidir; insanlar için de [bu] 
böyledir. Bo Vadisi'nin Wang [Beyi] Lun Gong-ren aslen Pi-mo Şehri'nden-
dir.3 Tibet Zanpu [Hükümdarı'nın] asilzadelerinin soyundandır. Büyük atası 
Zan, büyükbabası Zun ve babası Ling (欽陵) ülkelerinde danışmanlık [ve 

                                                            
2 Ga-er aile adı ilk olarak akla Youyang Zazu’da geçen Ke-er Boyu’nu getirmektedir. Ga-er 
ailesinin soy kırıma uğraması ve diğer tarihi olaylar She-mo Efsanesi’nde geçen Ke-er’ın, Ga-er 
ile ilgili olabileceğini düşündürmektedir. Ga-er ailesinin uğradığı kırımla ilgili olarak aktarılan 
“av olayı” ile efsanede geçen “av” motifi de benzemektedir. Dahası, She-u Boyu'nun "geyikle” 
ilişkisi ve bugün Kokonor'daki Doulan Reshui mezar alanı da bu yönde düşünmeye imkân tanı-
maktadır (Zong, Ying vd., 2012: 58-59). 
3 Yeni Tang Tarihi'nde Pi-bo Şehri adı geçer. Tong Dian'de Pi-bo Şehri'nin başkent olduğu yazar 
(Du, 1896: Tom. 190, 11). 
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vezirlik] yapmıştır, Dong-zan adıyla anılmışlardır.4 Ronglar vezirlerine "lun” 
dedikleri için [onlar da bunu kendilerine] soyadı [olarak almışlardır]. Bey, 
Youyü'nün5 derin görüşüne [ve Han Wudi'nin danışmanı olan Jin] Mi-di'nin 
öngörüsüne6 sahipti, [kendi memleketinin] deri ve yün giysileri [ve adetle-
rinden] ayrılıp, yüce ülkenin giyim kuşamına özenmeye [başlamıştı]. 
Shengli ikinci yılında (699), hâkimiyetindeki yedi bin Tu(yü) Hun çadırıyla 
bize yöneldi. O yıl Tibetliler büyük [bir kalabalıkla aşağı] inip [akın yaptıkları 
zaman] Bey askerleriyle sınıra gelmişti [ve gelen Tibetlilerin arasına] ajan-
lar gönderip onları ikna etmeye [çalışmıştı]. Tu(yü) Hunlar, Lun ailesinden 
nesiller [boyunca gördükleri] yüce gönüllülük sebebiyle, hem de iyi insanla-
rın doğuda olduğunu söyleyerek [Beyin] peşinden geldiler; yedi bin kişiydi-
ler. Saray [bu sebeple bu beye] büyük [bir] madalyon bahşetti7; [onu] Sol 
Yeşim Mühür Muhafız Komutanı yaptı ve Jiuquan Garnizonu Ülke Kuran Gong 
Beyliği [ile] iki8 bin hanenin iaşesini [kendisine] ıkta etti.  

Guoyü'de 'Köpekli Savaşçıların [karakteri köklü bir] ağaç [gibi] sağ-
lamdır; [kendilerini] sonuna kadar savunurlar, saf [ve] sıkıdırlar' demekte-
dir.9 Günümüzde [de hala] adetleri kabadır ve ölümü küçümserler; yasaları 
                                                            
4 Dong-zan 東贊, kaynaklarda Lu-dong-zan (M.S. ?-667) olarak geçen vezire atıftır ve Tibetçe 
Gar Tongsten Yulsung olarak bilinen başdanışmana işaret etmektedir. Yeni Tang Tarihi'nde, 
Tibet hükümdarı "Nong-zan (Songsten Gampo) öldüğünde (650) oğlu olmadığı için torununu 
başa geçirdiler ama o da küçük olduğundan işleri yürütemedi ve bu yüzden devlet idaresini 
Dong-zan ele aldı” demektedir (Ouyang, 1975: 6074-75). Dong-zan öldüğündeyse, Lun Gong-
ren'ın babası [Lun] Qin-ling kardeşiyle birlikte devlet idaresini ele alır. Hükümdarın av davetinin 
ardından Qin-ling 699 yılında öldüğü zaman yüz adamının da onun peşinden kendini öldürdüğü 
yazmaktadır (Liu, 1975: 5225-26). 
5 Youyü由余 (M.Ö. 7. yy ?), Qin Beyliği zamanında Qin Mu Gong'a (M.Ö. 683-621) danışmanlık 
yapan bir memurdur. Aslen Sarı Irmağın doğusundaki Jin bölgesinden olmakla beraber Batı 
Ronglarının arasına karışmış ve Rongların alt edilmesinde Qin Mu Wang'a danışmanlık yapmış-
tır. Burada emsal olarak Youyü'nün gösterilmesi, Kokonor'a yerleşen Tuyü Hunların da aslında 
kuzeydoğudan gelen Xianbeiler arasından olmasıyla ilişkili görünmektedir. Youyü, doğudan 
gelmiş en batıdaki yabancılar olan Rongların arasına karışmış ve daha sonra da Çin'in o bölge-
ye doğru genişlemesine yardım etmiştir. Benzer şekilde Lun Gong-ren'ın ataları da kuzeydoğu-
dan en batıya Kokonor'a göç etmiş, Lun Gong-ren da daha sonra Tang'ın, Hun Türkleri ve Gök-
türklerle mücadelelerinde görev üstlenmiştir. 
6 Tarihi kayıtlarında bir ilk örnek olarak sık sık karşımıza çıkan Jin Mi-di aslen bir Hun olup, Han 
Hükümdarı Wu'nun en yakınındakilerdendir. Jin Mi-di'nin adının anılması Çin sarayında üst 
düzey mevki ve yüksek bir sosyal konum anlamına gelmektedir. 
7 WYYH'de "bahşetmek” yerine "aile” yazmaktadır.  
8 WYYH'de "iki” yerine "gong” imi yanlış yazılmış olmalıdır.  
9 Köpekli Savaşçılar, eski Çin'de dört yönle eşleştirilen yabancı halklar için kullanılan tabirler-
den biridir. "Savaşçı” ile karşıladığımız "rong” batı yönü ile bağlantılı bir tabirdir, Çin'in batısın-
da yaşayan yabancı halklar tarih boyunca bu adla anılmışlardır. WYYH kopyasında “Zhouyü” 
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'kırılmayı', '[eğilip] bükülmeye' [yeğler]. Bu sebeple [aralarından] önceki 
devirlerde bize bağlanan olmamıştır; [o yüzden] merkezi topraklarda10 [on-
lardan] köle bulunmaz. [Lun Gong-ren] Bey'in alıp başını bize yönelmesiyle 
ilk kez Çin adetlerine uyum gösterdiler. Ze ve Lu [Çayı] arasındaki [bölge 
böylece] Rong İli11 olarak görülmeye başlandı. [Sarı] Nehrin güneyindeki 
Hu(n) bahçelerinden Yi'ler12 (i.e. Türkler) faydalanıyordu; her yıl [Sarı Nehir 
donup] buzlar birleştiğinde13 [Türkler, güneye kolayca inebildiği için, bu da] 
Lu (i.e. Türk) atlılarının [gelişinden kaynaklanan bir] endişeye [yol açıyor-
du]; merkez kuvvetleri Tabgaç (yuanlao) aristokratlarını harekete geçirme-
liydi ve yardımcı komutanlar zamanın kahramanları arasından seçiliyordu. 
[Böylece Lun Gong-ren] Shenlong üçüncü yılında (707) Shuofang Ordusu 
Ön Gezici Büyük Elçisi oldu, Jinglong ikinci yılında (708) Sağ Süvari General-
liğine geçti; Kaiyuan beşinci yılında (717) aynı zamanda Guide İli Genel Vali-
si (Dudu) idi [ve] elçilik [makamı] önceki gibi [devam etti]. Sekizinci yıl 
(720, önce) Asli Muhafız Büyük Generalliğine kaydırıldı [sonrasında] 
Shuofang Asalı (Jiedu) Yardımcı Büyükelçiliği'ne getirildi. Beyin ordu idare 
[yöntemi], üç aracı14 berkitmek, beş kılıcı keskinleştirmekti. Çift yumruğun 
[birden] yürekli [olması], ayakların yere sıkı basması, ödüle ve cezaya iti-
mat, zorlukları ayırt edebilme, dizginleri [tek] elde tutma ve [askerlerinin] 
kalbinin birlik olmasıydı. [Böylece] Xianyun (Türk) başbuğlarını sivrisinekleri 
[karşılar gibi] karşıladı, çöl sınırlarını yatak bildi; kaba hasırda yatıp çiğ su-
yuyla beslendi, [sınırlarda] yirmi yıl kaldı. Yağmurlar durunca komutanlarını 
derleyip topluyor, ırmağın buzu çözülünce askerlerini dinlendiriyordu, kış 
rüzgârı kemiklerine işliyor, gece ayazı sakallarında don oluyordu. Bu eziyete 
başka [kimse] katlanmazdı [ama] bey asasını değiştirmedi. 

                                                                                                                                                     
yerine “Guoyü” denmektedir. Klasik bir metin olan Guoyü'de "Köpekli Savaşçıların şehirlerinden 
söz etmektedir". O nedenle Zhouyü değil Guoyü olması daha muhtemeldir. Çince "zhou” ve 
"guo” imlerinin yazılışı yakın olduğu için karıştırılmış olması muhtemeldir. 
10 WYYH'de "merkezi topraklar” yerine "merkezi ülke” yazmaktadır. 
11 WYYH'de "Ze [ve] Lu arası [böylece] bizim ilimiz gibi göründü” ifadeleri yer almaktadır. Ön-
ceki cümleyle birlikte düşününce her iki ihtimal de olasıdır. 
12 QTW Tom. 227'de, "... [bundan] Yi'ler faydalanıyordu... (夷了利)” ifadesi, kitabenin hem QTW 
içindeki hem de diğer kayaklarda bulunan örneklerinden farklıdır. WYYH'da olduğu gibi diğer 
nüshalardaki cümlelerde de "Eğer [Sarı] Irmağın güneyindeki Hu(n) bahçelerinde hayvan 
güdüp faydalanabilselerdi.” şeklinde anlaşılmaktadır. 
13 WYYH'de "su birleştiğinde” ifadesi görülüyor. Çince "su” ve "buz”un yazılışları birbirine ya-
kındır.  
14 "Üç araç: zırh, miğfer ve kalkan. WYYH Nüshası'nda "üç araç” yerine "üç zırh” ifadesi görül-
mektedir. 
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Han Gong [Beyi, Zhang Rengui'nin] Üç Kabul Şehri'ni kurması [sırasın-
da, 708]; Lun Gong-ren askerlerini Nuo-zhen Suyu'nda15 yıkıyordu, atlarını 
otlağın kalbindeki dağda tımar etti, böylece [sınırın] dışını denetleyebildi 
[ve] isyan eden halk16 huzur [bulup] durduruldu. Memurlar Kapgan [Kağan] 
ile [evlilik yoluyla] barış yaptığı [sırada] Bey, Li Ling'in makamındaydı;17 
Guanglu sınırında [Çin Seddi'nde] yemekli davet ver[dir]iyor, [Hangu Geçi-
ti'nde bir] neihuo olarak [ağırladığı] misafirler, kendilerini evinde hissedi-
yordu.18 Dokuz Soy'un Chanyü [Genel Valiliği'ni] karıştırması [sırasındaysa] 
Bey, dördüncü ayda [Gobi] taşlığını aşıp [kuzeyde] Baisheng Korusu'nu 
geçti; Huo-ba Boyu çadırlarını toplayıp hakiki soydan pek çok obayı kabul 
etti; sıra sıra vadiler [ve] yabandaki [insanlar], yitenleri unutup şefkatle 
kucaklandı. [Büyük] çölün güneyindeki tüm birlikler bu planı doğru buldu. 
Bağlı hanelerin nehir kıvrımındaki isyanı sırasında Bey, bin süvariyle saldırdı, 
on bin asi [bu yüzden] kaçtı; düzen sağlandı [ve] taktikler planlandı [böyle-
ce] komutanların [ve] bölgelerin birlikleri [kuruldu]. Fakat Yuntluğ [ve] 
Edizler bir çağrıyla yeniden toplandı; yüksek ordu Qinggang Dağları'nda 
mağlup oldu, başkomutanlar Chiliu Suyu'na gömüldü. [O sırada] Bey yeni 
kaleden [sınırı] aşıp emir taşıyordu. [Ama ordunun] ihtiyaçlarını taşıyan beş 
yüz kişi bile değildi [fakat o sırada] çirkin vahşiler dört yanı sarmıştı; adam-
larımız onların binde biriydi [ve] garip kalmışlardı. [Bunun üzerine] Bey sığır-
lar kestirip üst üste yığdırdı, iaşe olarak [bu] yağmayı yediler [ve] Bey [bu 
tehlikeli durumda] canı pahasına [burada] bir gece daha kaldı; kat kat ku-
şatmayı yardı [ve ardından] adamlarıyla birlikte kaçtı. Bin li [yol boyunca] 
çatışarak ilerlerdi, Sarı Irmağın dışında Xue Ne (649-720) ile buluşup eşkı-
yanın elinden [Zhang] Zhi-yün'ü kurtardılar: [kuzey bölgeleri] 
Shuofang'daki ordular bu savaşları [anlatıp] yüceltti. Yan-mo kaçtığında 
[Lun Gong-ren, onu] Heishankou'a davet edip seçkin [adamlarını?] kendi 
yanına çekmişti; [A-]bu-si'nin sırt çevirmesi [sırasındaysa] Hongtao Çadı-
rı'na kadar takip edip [onun] askeri tedarik [birliğine sinsi bir] saldırı düzen-
ledi. Ru-bai sırasında Lan-chi'nın deli Hu(n)larını doğradı; Mupan vazifesin-
de Fang-qu'nün kaçak yağmacılarını kuşattı. Baştan sona toplamda onlar-
ca büyük savaşa [ve] yüzlerce çatışmaya [katıldı]. Plan dışına hiç çıkmadığı 

                                                            
15 Bugün İç Moğolistan'da Da-er-han Sancağı yakınındadır. 
16 Pan tu, yerine “ban tu” yazılmış, WYYH'ye göre düzeltilmiştir. WYYH'deki kopyada "asiler” 
anlamında 叛徒 geçmektedir. 
17 Han Devri komutanı Li Ling'in mezarı kastedilmektedir. Li Ling (M.Ö. 150-74) Hunların üzerine 
sefere çıkmış ancak mağlup olduktan sonra biat edip Hun topraklarında kalan bir komutandır. 
18 Bu süreçte sınır bölgelerinde değil güneyde, Çin'in içlerinde ikamet ettiği anlaşılmaktadır.  
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söylenebilir [ve] birlikleri bütünüyle muzaffer olmuştur. Bu şekilde Altı Di 
(Türkler) kaçıp gittiler, üç cenah (doğu, batı ve kuzey) huzura kavuştu; [be-
yin] sesi yeryüzünde çınladı [ve yaptığı] işlerle nesillere ışık saçtı: hüküm-
darın azamet [ve desteğinin] artacağına itimat da savaşçı memurların gü-
cüdür.  

Bu nedenle renkli kaftanlar [ve] kıymetli yeşimler savaştaki katkıları 
karşılar; güzel bir konak ve iyi topraklar [sarayın] emirlerinin yansımasıdır: 
[Lun Gong-ren'ın] bilgi [ve becerilerini] dile getirmek, hükümdarın özel ilgi-
sinin yerine geçmez; namı, sarı saçlı kara dişli [komutan Hei-chi Chang-
zhi19 ile] kıyaslanabilir. Üst üste [katıldığı] savaşlarda çok yara aldı, yorgun-
luk [ve] gayret hastalığa neden oldu; şefkat [gösterilip] iyi ilaçlar [gönde-
rilmesi] salık verildi, yetiştirilip tedavisi yapılacaktı [ama] hastalık kökleş-
mişti; hekimler yetişemedi. [Kaiyuan] on birinci yılı (723) dördüncü ayının on 
beşinde makamında vefat etti. Yaşı 66 idi. [Ölümünden sonra] Zhen İli 
Wang Beyi [yapıldı ve yüksek gayret ve] iradesine [atıfla] “ülkenin sebebi” 
[olarak] anıldı. Daimi olarak [kendisine] “sadık” ahret adı verildi, eski usule 
[göre] yapıp ettikleri açıkça [anlatılıp yüceltildi]. Büyük oğlu Lu,20 memuri-
yetini ve makamını miras [ile] işlerini devam ettirecek. İkinci oğlu ise Jiu-jiu 
hususi muhafız komutanı [olarak] selamlandı. 

On ikinci yılın (724) dördüncü ayında, başkentin güneyine defnedilmesi 
emredildi [böylece] uzaktan bir kimseye [daha] kucak açılmış oldu. Davul-
lar uzun uzun çaldı, hükümdarlık sancaklarıyla askerler sıralandı. Kaplan 
[desenli] örtülerin, [nadide] kürklerin [yanı sıra] yak [öküzü] bahşedilip at 
kurban edildi; uğurlu törenler düzenlenirken yerli ve yabancı [her çeşit] 
mal-mülk hazır tutuldu. Changan idarecileri [bu] işleri muhafaza ederken 
Honglu tefrişat memurları gelen misafirleri ağırlayıp [töreni] izlemelerini 
[sağladı]. Acının ve onurun [sergilendiği tören geçidi ve] yol boyu pek gör-
kemliydi. [Bu] hükümdar ve memurların bonkörlüğü sayesinde [mümkün 
oldu]. Ülke tarihinde [kendisine yer verilmesi] emredildi, yazıt dikilip meza-
rının belli olması [sağlandı]; ben (Zhang Yüe) ve meslektaşlarım [bu] kah-
ramanı defnedip uğurladık... 

 
 

                                                            
19 Hei-chi Chang-zhi ile Gong-ren’ın amcası Zan-po 681 yılında savaşmıştı. Shen Chen, Lun 
(Ga-er Ailesi) ile Tang arasındaki yakınlaşmanın bundan sonra başladığını düşünmektedir 
(Shen, 2017: 86).  
20 WYYH’daki nüshada “Lu 盧”, “Yün-zhong 雲忠” olarak verilmiş. Çince asıl adı “Lu” olmalıdır.  
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Lun Gong-ren Yazıtında Değinilen Tarihi Olaylar Üzerine 
Lun Gong-ren'ın Tang'a gelişiyle ilgili olarak “Shengli ikinci yılında, 

hâkimiyetindeki yedi bin Tu(yü) Hun çadırıyla bize yöneldi.” cümlesi, Lun 
Gong-ren’ın torunu olan Lun Wei-zhen’ın mezar kitabesinde de görülebil-
mektedir. Burada “Tianhou (Wu Zetian) Shengli [Yönetim Dönemi] ortasın-
da, kendisine bağlı yedi bin çadır ile bize geldi…” ifadesi karşımıza çıkmak-
tadır. Lun Gong-ren’ın iki torununa ait kitabeden biri olan taş kitabenin aslı 
bugün mevcuttur. Orada verilen bilgilerle bu çalışmanın konusu olan Lun 
Gong-ren’ın QTW ve WYYH gibi derleme eserlerdeki kayıtların örtüşmesi, 
incelediğimiz metnin güvenilir olduğunu göstermektedir. Shen Chen, söz 
konusu sayıya Lun Gong-ren'ın amcasıyla beraber gelen nüfusu da ekle-
mekte ve toplamda sekiz binden fazla çadır olduğunu düşünmektedir. 
(Shen, 2017: 87). Torunun kitabesinde yer almakla beraber Lun Gong-ren'ın 
yazıtında konu edilmeyen husus Lun Gong-ren'ın babası Qin-ling'in kendi 
ülkesinde ve Tang'a karşı verdiği mücadelelerdir. Bu ayrıntılar Tang tarihle-
rinin Tibet monografilerinde karşımıza çıkmaktadır (Ouyang, 1975: 6074; Liu, 
1988: 5225). 

Nüshalardan kaynaklanan anlatım farkları karşımıza çıkmaktadır: 
"[Sarı] Nehrin güneyindeki Hu(n) bahçelerinden Yi'ler21 (i.e. Türkler) fayda-
lanıyordu...” ifadesinde geçen "ruo"nun "eğer” ve "gibi” anlamlarının ol-
ması, bir im farkıyla "Eğer [Sarı] Irmağın güneyindeki Hu(n) bahçelerinde 
hayvan güdüp faydalanabilselerdi.” şeklinde anlaşılıyor. Devam eden olay-
lar bakımından bu cümle dikkate değerdir. Yazar Zhang Yüe'nin Ningxia 
bölgesindeki mücadeleleri yakından bilmesi, yazıtın Lun Gong-ren'ın ölü-
münün ardından kaleme alınmış olması ve ikisinin seferlere birlikte katılmış 
olmaları bu cümlede geçen Hu(n) bahçeleri ifadesini önemli hale getirmek-
tedir. Zira Hu(n) bahçeleri Sarı Irmağın kuzeybatı kıvrımının iç kesiminden 
güneye kadar inen alana işaret etmektedir. Hu(n) bahçelerinin, Gong-ren 
ile birlikte daha batıdan gelen halkların kullanımına verildiği anlaşılmakta-
dır.  

Kang Dai-bin kalkışması hakkında kaynaklarda geçen "Hu(n)lar ve 
Tangutların birbirine düştüğü yönündeki ifadeler bu cümleleri anlamlı hale 
getirmektedir. Kapgan Kağan'ın ölümünden sonra Sarı Irmak havzasının 

                                                            
21 QTW Tom. 227'de, "... [bundan] Yi'ler faydalanıyordu... (夷了利)” ifadesi, kitabenin hem QTW 
içindeki hem de diğer kayaklarda bulunan örneklerinden farklıdır. WYYH'da olduğu gibi diğer 
nüshalardaki cümlelerde de "Eğer [Sarı] Irmağın güneyindeki Hu(n) bahçelerinde hayvan 
güdüp faydalanabilselerdi.” şeklinde anlaşılmaktadır. 
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dört bir yanına yerleşen halklar, bir süre sonra yeni bir cepheleşme oluşturur. 
"İyi kötü birbirine karıştı”, "yüz yıldır bizimle olan halk bize sırt çevirdi” gibi 
ifadeler yanında dokuzuncu yüzyıl başına tarihli bir şiirde geçen "Dokuz Soy, 
Qiang ve [Tuyü] Hunlar Han asasına, Altı İl Hu(n)lar savaşçı semerine” gibi 
cümleler bu kamplaşmayı daha anlaşılır bir çerçeveye yerleştirmektedir.22 
Yazıtta değinilen tarihsel süreci sırasıyla ele almak cepheleşmeyi ve olayları 
anlamaya yardımcı olacaktır. 

Yazıtta geçen "Üç Kabul Şehri'nin kurması (708)”, yazıtta abartılarak 
aktarılmıştır. Ancak bu yoruma açık olduğunu hatırlatır.23 M.S. 708 yılı üçün-
cü ayına tarihlenen inşaat süreci ile ilgili olarak kronolojik tarih ZZTJ'de ay-
rıntı bulunmaktadır. (Sima, 1956: 6620-21) Olayları öncesiyle ele almak 
bazen yardımcı olmaktadır. M.S. 706 yılı, Wu Zetian'in tahtının oğluna kaldı-
ğı yıldır ve bu dönem Kapgan Kağan'ın yönetimindeki (692-716) Türklerin 
hâkimiyeti belirgindir. Üç Kabul Şehri, iki Tang tarihinin ilgili yıllarında, 
ZZTJ'deki kadar ayrıntılı konu edilmez. Fikir babası ve sorumlu memur olan 
Zhang Renyuan, Tang tarihlerinde Rentan adıyla anılır ve 708 yılı üçüncü 
ayındaki görevlendirmesi XTS'de bulunurken (Ouyang, 1975: 109), JTS'de 
707 yılı beşinci ayına tarihlidir (Liu, 1988: 144).24 Her iki olayın ardından Gök-
türklere gönderilen elçinin öldüğü bilgisi ve devamında da yine güneş tu-
tulması kaydı göze çarpmaktadır. Bir süre önce, 706 yılı sonunda Kapgan 
Kağan, Çaça Sengün'ü yenilgiye uğratmış ve Çin'e pek çok akın yapmıştır. 
İlgili hükümdar kayıtlarının devamında yeni atama ve görev değişiklikleri ile 
açlık ve hayvan ölümleri hakkında cümleler karşımıza çıkmaktadır (Liu, 
1988: 143; Ouyang, 1975: 109). Eski Tang Tarihi JTS'de Jinglong ikinci yılı 
(M.S. 708) üçüncü ayında, "Sarı Irmağın yukarısında kabul şehri kurulduğu” 
ifadesi yanında aynı sayfada, yedinci aya tarihli olarak Zhang Renyuan'in 
taltif edildiği görülür (Liu, 1988: 146). Kabul şehri inşaatı Yeni Tang Tarihi'nin 
ilgili sayfasında bulunmamakla beraber burada Zhang Renyuan'in makam 
değişikliği görülmektedir (Ouyang, 1975: 110). 

Wu Zetian'in hastalanması ve ölümünden (M.S. 705 yılı 11 ayın sonu) 
713 başına kadar geçen zamanda Çin'de taht üç defa el değiştirmiştir (Liu, 

                                                            
22 Tarihsel arka plan hakkında ayrıca bk. (Kirilen, 2017). 
23 O nedenle inşaatın hızla tamamlanmasından başka ordu ve savunma konusunda ayrıntı 
sınırlıdır. Üç Kabul Şehri diğer eserlerde de konu edilmiştir. ZZTJ'de Hu Sanxing'in notlarından, 
bu şehirlere savaş değil, ticari ve diplomatik bir misyon yüklendiği anlaşılmaktadır.  
24 Eski Tang Tarihi JTS'de, 707 yılı 9. ayında başlayan Jinglong birinci yılı sadece üç ay sürer, üç 
ay sonra Jinglong ikinci yılı kaydı başlar. Eski Çin'de yılların bahar arifesinde başladığı akılda 
tutulmalıdır. 
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1988: 132; Ouyang, 1975: 105 vd.) Hatırlanacağı üzere Kapgan Kağan, Wu 
Zetian'in Tang tahtına el koyup devletin adını Zhou olarak değiştirmesinden 
hoşlanmamış ve Wu Zetian'i tahttan indirerek Tang hanedan ailesini tekrar 
başa geçireceğini söylemiştir. Resmi tarih kitaplarında Wu Zetian sonrası 
yıllar, üst düzey aristokrat ve memur değişiklikleri, doğal felaketler ve özel-
likle Göktürk akınlarının konu edildiği sayfalardan oluşur. (Liu, 1988: 135; 
Ouyang, 1975: 109) Üç şehrin kurulmasının ardından da Batı Göktürk akınları 
konu edilmektedir. Bu açıdan bakıldığında Çin'in kuzey bölgelerinde siyasi 
mücadelenin Türk boyları arasında sürdüğünü düşünmek mantıklıdır. Nite-
kim Çaça Sengün'ün (706) yenilmesinden sonra Çin, askeri gücünün büyük 
bölümünü yitirmiş ve Li Sülalesi iç düzen sağlayamamıştır. Bu tarihlerde 
Çin'in kuzeye sefer yaptığı bilgisi görülmez. O nedenle Zhang Renyuan'in üç 
kabul şehrini, Kapgan Kağan'ın bilgisi dahilinde yaptığını düşünmek akla 
yakındır. Nitekim kaynaklarda siyasi bir başarı olarak anlatılan üç kabul şeh-
rinde savunma için bir şey yapılmadığı notu karşımıza çıkmaktadır (Sima, 
1956: 6621-6622). Zhang Renyuan'in buna getirdiği açıklama fazlasıyla 
romantik olmakla beraber, üç şehirden birinin, Göktürkler bir mabedinin bu-
lunduğu Fengzhou'da olması, şehirlerin ticaret pazarı şeklinde kurgulandı-
ğını düşündürür. 

"Zheng memurlarının Kapgan [Kağan] ile [evlilik yoluyla] barış yaptığı 
[sırada]” cümlesi 711-712 yılları sırasında Kapgan Kağan'ın evlilik talebi 
şeklinde yansıtılan süreçle ilgilidir. 711 yılının ilk ayında Kapgan'ın elçileri 
Çin'e gelir ve kaynakların fikir birliği ettiği üzere bu olay bir dünürleşme ta-
lebidir. Bunun için Altın Dağ Konçuy ilan edilen bir kız, Kapgan'ın elçilerine 
önerilir. Ertesi yıl birinci ayda bu kez Kapgan'ın oğlu geldiği zaman gelin 
adayı olan konçuy namzedi ona da gösterilir fakat evliliğin akdedilmediği ve 
nihayete ermediği not edilmiştir (Sima, 1956: 6661-6671). 711 yılı ilk ayındaki 
talebe ilişkin Eski Tang Tarihi JTS sayfa 156'da geçen ilgili cümlenin deva-
mında, bu işle Zhang Yue'nin de ilgilendiği kayıtlıdır (Liu, 1988: 156). Zhang 
Yue, yazıtın da yazarıdır; Sürece müdahil olduğundan hareketle verdiği bil-
gilerin yerinde olduğunu düşünmek doğrudur. 

Lun Gong-ren'ın mezar yazıtında geçen "Yan-tuo (Yuntluğ?) [ve] Ai-
die (Edizler) bir çağrıyla yeniden toplandı; yüksek ordu Qinggang Dağla-
rı'ndan mağlup oldu, başkomutanlar Chiliu Suyu'na gömüldü.” cümleleri, 
diğer kayaklarla beraber ele alındığında daha net bir çerçeve oluşmaktadır. 
Eski Tang Tarihi’nin Göktürk Monografisi ilk bölümünde bu olaya ilişkin ola-
rak şu paragraf karşımıza çıkar: “...[716 kışında] bağlı hanelerden A-xi-lan 
(Arslan?) [ve] Ai-die (Ediz) Si-tai ve diğerleri Nehir Kıvrımı Hequ’den [Türk-
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lere] geri dönmek için [bize] sırt çevirip [ayaklandılar].” (Togan, 2006: 52; 
Liu, 1988: 5173). 

Lun Gong-ren’ın mezar yazıtında “Yan-tuo (Yuntluğ) [ve] Ai-die (Ediz)” 
adları karşımıza çıkarken, Eski Tang Tarihi’nde “A-xi-lan (Arslan?) [ve] Ai-
die (Ediz) Si-tai ve diğerleri” ifadeleri görülür. Eski Tang Tarihi (JTS) Göktürk 
Monografisi’ndeki bu adlar, Yeni Tang Tarihi’nde Guo Zhi-yun’ün biyografisi 
içinde aynı şekilde bulunur (Ouyang, 1975: 4545). Öte yandan CFYG Tom. 
358’de Ediz Si-tai’ın adı Si-suo olarak görülmekte ve fakat bunun yazılış 
farkından kaynaklanan bir hata olduğu anlaşılmaktadır. Şu hâlde, net olan 
Edizlerin yanı sıra, A-xi-lan ve Yan-tuo (Yuntluğ) adlarının aynı insanlara 
işaret ettiği anlaşılmaktadır.25 

ZZTJ'de bu kalkışma ile ilgili olarak, danışmanlardan Wang Jün'ün uyarı 
niteliğindeki eski bir önergesine tekrar yer verilmektedir. Burada Kapgan 
Kağan sonrasında güneye inen boyların daha sonra sorun çıkarabileceği dile 
getirilir. (Sima, 1956: 6720) Ediz Si-tai ve A-xi-lan (Yuntluğ?) boylarının 
kalkışması 716 yılı sonuna tarihlidir ve her ne kadar mağlup edildikleri kayıtlı 
olsa da devamındaki pasajda Edizlerin Bilge Kağan'a geri döndüğü; Tonyu-
kuk'un ise Bilge Kağan'ın fevri bir saldırıya kalkışmasını önlediği anlatılmak-
tadır (Sima, 1956: 6722). Devamındaki satırlarda, Tibetlilerden, Kıtanlara ve 
Türgişlere kadar pek çok yabancının Tang'dan talepleri görülmektedir. Eski 
Tang Tarihi'ndeki yukarıdaki cümlelerin devamında, Yan-tuo (Yuntluğ?) ve 
Ediz kalkışmasının öncesi anlatılmakta olayların gelişimi gerekçelendirilerek 
verilmektedir. 

...[Aslında bu olayın] başlangıcında, bağlı haneler güneydeki 
Chan-yu [garnizonuna kadar] varmışlardı; Sol Muhafız Büyük Ko-
mutanı Chan-yu Yardımcı Valisi Zhang Zhi-yun (?-716) onların 
savaş aletlerini toplatarak [Sarı] Irmağı geçip güneye gitmelerini 
salık verişti; [bu yüzden bu] yabancılar haset edip öfkelenmişlerdi. 
Denetçi Orta Vezir Jiang Hui26 (683–752) Sınır Murakabe Elçisi ol-

                                                            
25 Tang tarihlerinden "A-xi-lan 阿悉爛” adı yukarıdaki bağlamda "Türk A-xi-lan” şeklinde 
geçtikten başka (Liu, 1988: 3190, 5173; Ouyang 1975: 4545) Türkistan'dan gelen bir beyzadenin 
adı olarak karşımıza çıkmakta (Ouyang 1975: 6245); yanı sıra M.S. 739 yılında Batı Türklerinden 
A-xi-lan Tarkan'ın adı anılmaktadır. (Ouyang 1975: 6250) A-xi-lan Tarkan'ın M.S .739 yılı seki-
zinci ayında Türgiş Hei-xing (Kara) Kağan'ıa baskın yaptığı ve Talas'a saldırdığı kayıtlıdır. (Si-
ma 1956: 6838) Lun Gong-ren'ın Mezar Yazıtı'nda bu tarihlerle ilgili bilgi bulunmaz. A-xi-lan 
adı geçtiği için bu not verilmiştir.  
26 THY içinde de Tang memuru olduğunu gördüğümüz Jiang Hui, 714 yılında "Altı Türk İli'nde 
(Altı Çub Sogdak) at pazarı kurulmasını istedikten [sonra] otuz atlı ildeki komutan[lık]lara 
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duğunda, yabancılar yay ve oklarının olmadığından, av yapama-
dıklarından şikâyet ettikleri [zaman Jiang] Hui hepsini onlara iade 
etmişti; böylece düşmana karşı koyacak hazırlıkları olmuştu.27 
Zhang Zhi-yun [ise] hazırlık yapmamıştı, bağlı hanelerle Qinggang 
Dağları’nda savaşmış, bağlı haneler tarafından yenilgiye uğratıl-
mıştı; yakın mevziden [kimseler, Zhang] Zhi-yun’ü canlı yakala-
dıktan [sonra] düşünüp taşınıp onu Türklere gönderip teslim et-
mişti. [Daha sonra] Shuofang Baş İdarecisi Xue Ne (649–720) as-
kerleriyle onlara saldırmıştı. Eşkıya, Dabin İlçesi’ne varmış, [bura-
da] ayrıca Komutan Guo Zhi-yun tarafından saldırıya uğrayıp bü-
yük hezimet yaşamış, dağılıp Kara Dağ (Heishan) Hu-yan Vadisi’ne 
sığınmış [ve] Zhang Zhi-yun’ü bırakıp gitmişlerdi… (Liu, 1988: 
5173-74). 
"Yüksek ordu Qinggang Dağları'ndan mağlup oldu, başkomutanlar 

Chiliu Suyu'na gömüldü.” cümlelerinde geçen yer adları Sarı Irmak havzası-
nın batısındadır. Tarihi eserlerde "Qinggang”, Huan ilçesi 環縣 başlığı altın-
da verilmektedir. Bugün Gansu eyaleti Qingyang ili sınırlarında bulunan 
Qinggang tepesi (嶺) ya da boğazı (峽), Du Shi Fangyu Ji'ye (DSFYJY) göre 
Huan ilçesinin kuzeyinde yer almaktadır: "Chan-yü Vali Yardımcısı Zhang 
Zhi-yün Türk hanelere burada saldırmış, mağlup olup esir düşmüştür” ifa-
deleri yer almaktadır (Gu, 2005: Tom. 57). Chiliu Şelalesi için Tong Dian’da 
(TD) iki kayıt bulunmaktadır. Buna göre bu şelale Jiuquan garnizonunun Fulu 
ilçesindedir (Du, 1896: 174, 9); Jiuquan garnizonunun 200 li güneydoğusun-
da, Zhangye garnizonunun sınırındadır (Du, 1896: Tom. 174, 1). Tong Dian'de 
geçen ilgili bölümler bu bölgenin eski Hun toprağı olduğunu göstermektedir. 
Nitekim Qinggang Tepesi'nin bulunduğu Huan ilçesi, Gansu eyaletinin ku-
zeydoğusunda, doğuda Shaanxi eyaleti, batısında ise bugünkü Ningxia 
Müslüman Özerk Bölgesi yer almaktadır. Bu bölge Sarı Irmak kıvrımının için-
dedir.  

Lun Gong-ren'ın mezar yazıtına göre Zhang Zhi-yün'ün Türk boylarına 
karşı kaybettiği kuvvet azımsanacak türden değildir. Nitekim Zhang Zhi-yün 
iade edildikten sonra ordusunu kaybettiği için idam edilmiştir. "Yüksek ordu” 
ise adından da anlaşılacağı üzere birincil öneme sahip seçkin bir ordudur. 
Tang tarihinde bir dönüm noktası olan bu olay, Çaça Sengün'ün mağlubiye-
                                                                                                                                                     
saldırır. O sırada sarayda at eksiği vardır, bu yüzden [isteği] kabul edilir.” ifadeleri görülmekte-
dir. (Wang, 1781: Tom. 72, 18) Jiang Hui özelinde bu iki kayıt Tang yönetimi altında memuriyet-
leri sorgulatır niteliktedir. 
27 "Silahların iade edilmesinin sebebi buydu” anlamında, (ç.n.) 
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tinden sonra Tang ordusunda yaşanan ikinci yıkımdır. Bundan sonra Tang 
Sarayı, çeşitli boy ve kavimlerden oluşan ordular tarafından korunacaktır. 
Nitekim Lun Gong-ren da aslen Çinli değildir ve başında bulunduğu kuvvet 
de Tu-yü Hun asıllıdır. 

Lun Gong-ren'ın mezar yazıtında bu yıllar dha ayrıntılı anlatılmıştır. Söz 
konusu "Yeni Kale/Xinbao” ilk bakışta Zhang Renyuan'in Sarı Irmağın kuze-
yinde kurduğu kentleri akla getirse de burada yine Ningxia konu edilmekte-
dir. Daha önce adı "Qian Jin Bao/Bin Altın Kalesi” olan bu yer, altıncı yüzyıl-
da kurulan bir savunma kalesidir. Tang zamanında adının Yeni Kale olarak 
değiştirildiği görülmektedir. Bugün, Ningxia eyaleti, Yinchuan ili Huaihuan 
ilçesinin 20 km kadar kuzeybatısındaki Yeni Kale hakkında, Tang dönemi 
coğrafya eserlerinden olan YHJXZ'nin dördüncü tomarında şu bilgi bulun-
maktadır: “Yeni Kale [Huaihuan İlçesi'nin] kırk li kuzeybatısındadır, 689 yı-
lında kale kurulup 2500 kişilik savunma birliği ile 50 bin dan tahıl [depolan-
dı]. Eski adı Bin Altın Kalesi (Qian Jin Bao千金堡), yeni adı [ise] Yeni Kale (Xin 
Bao新堡)'dur.” (Li, 1879: Tom. 4, 18). 

Bu kaydın devamında, Mingsha ilçesi hakkındaki ifadeler arasında Kap-
gan Kağan'ın Çaça Sengün'ü mağlup ettiği olaya yer verilmiştir. Yeni Kale 
hakkında YHJXZ'de yer alan bilgilerle beraber yazıta döndüğümüzde, Yeni 
Kale'den hareket eden Lun Gong-ren'ın, bu harekât sırasında yeterli iaşesi-
nin olmadığının vurgulandığı görülmektedir. O nedenle "sığırları kestirip üst 
üste yığdırdığı ve bunları yedikleri” yazmaktadır. Fakat WYYH kopyasından, 
kesilen sığırların "dört taraftan kuşatanlara dağıtıldığı” anlaşılmaktadır. Bu 
daha mantıklı görünmektedir zira yazıtın devamında, Lun Gong-ren'ın ku-
şatma altında bir gece daha kaldığı ve adamlarıyla beraber "ağır kuşatma-
dan topuk topuğa” yürüyerek çıktığı, yani zor kurtulduğu anlaşılmaktadır. 
Yazıtta, "adamları on binde bir [oranında az ve] garip kalmıştı” demektedir. 
Devamındaysa, çarpışarak bin li yol kat eden Lun Gong-ren, Xue Ne (649-
720) ile buluşup esir düşen Zhang Zhi-yün'ü kurtarmıştır. Ama Zhang Zhi-
yün "yüksek orduyu” ve "komutanlarını” kaybetmiştir, kurtarılması bir şey 
ifade etmemektedir. 

Sınırlı askeri güçle hareket eden Lun Gong-ren'ın methedilen savaşçılı-
ğı yanında diplomatik kabiliyetinin de olduğunu düşünebiliriz. Zira Tang yö-
netimi bu dönemde hem iç düzensizlik hem de kendi asker gücünü kaybet-
miş olmaktan kaynaklı yeni arayışlara girip farklı yollara başvurmuştur. Bir 
diğer beyzadenin mezar kitabesinde geçen taktiklerde Lun Gong-ren'ın pa-
yının olduğunu düşünebiliriz.  
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Zang Huai-liang ile Yang Zhiyi'nin kitabelerinde geçen ifadeler askeri 
taktiklerin dökümü niteliğindedir. Lun Gong-ren'ın, kuşatmadan nasıl kur-
tulduğunu, Zhang Zhi-yün'ü ne karşılığında geri aldığını ve daha önce 
Zhang Yue ile birlikte Huo-ba Boyu'na28 düzenlenen ziyaretler anlamlı görü-
nebilir. 

...Daire beyi [kitabe sahibi Yang Zhiyi] kalesini korudu ve pek çok 
canı kurtardı. Bu dönem, [Sarı] Irmak sınır boylarında gencecik [in-
sanların] helak olduğu, [halkın] açlıktan öldüğü bir dönemdi; ordu 
önce doldu, sonra boşaldı. [Yang Zhiyi] o sırada Shuofang Komuta-
nı ve Ceza Kâtibi olarak görevlendirildi; helak olanları [ve] dağılan-
ları teskin [ederek] yatıştırıp [kandıracak?], bir yolunu bulup hırsızlı-
ğı yaygınlaştıracaktı. Sırtında heybesiyle devasa on binlerin [için-
den] geçti, iyi atları çalıp binlerce toynağın arasından kaçtı. Fakat 
arılar ve farelere gibi [toplanan bu zalimlerin hepsi] tüm güçleriyle 
üzerimize geldi, mağaraya duman tuttuğumuz için, kendi önderleri-
ni çıkardılar; bunun üzerine çil çil altın ziyan edildi, [güzelim] beyaz 
yeşim taşları [harcanıp] toz oldu. Bundan sonra hastalık 
Shuofang’a taşındı... (Wu, 1994: 114b-115a). 
Zang Huailiang’ın mezar yazıtındaki şu ifadelerse genel olarak Tang si-

yasetini, özeldeyse bu süreçteki taktikleri ortaya koymaktadır:  
...Küçük çaplı saldırılarımız belayı bertaraf edemiyor, büyük çaplı-
larıysa [düşmanın] ilerleyişini daha da derinleştiriyor, (sarayı ka-
ranlığa sürüklüyordu); bu [yüzden] gizli işaretlere yöneldik, ajanlar 
gönderdik, dedikodu çıkarıp elçilerini yanılttık [ve] yüklü miktarda 
ödüllerle komşularını satın almaya [çalıştık]... (Dong, 1814: Tom. 
265, 15). 
Lun Gong-ren'ın mezar yolu yazıtında geçen, “[A-]bu-si'nin sırt çevir-

mesi” cümlesi aslen, Tang veziri Wang Jün’ün kurduğu sinsi tuzakla ilgilidir. 
Wang Jün M.S. 720 yılı baharında bir davet bahanesiyle bir araya topladığı 
Türk bey ve ileri gelenlerini katlettirir. Wang Jün'ün Eski Tang Tarihi'ndeki 
biyografisinde "Ediz Boyu ve Pugu Jüe-mo gibi sekiz yüz kişi” ifadesi görü-
lürken (Liu, 1988: 2988), Yeni Tang Tarihi'ndeki biyografisinde "gizli bir 
mektupla [saraydan] izin istedi ve hepsini toplatıp öldürttü” yazmaktadır. 
(Ouyang 1975: 4156) Öte yandan Zhang Yüe'nin Eski Tang Tarihi'ndeki bi-

                                                            
28 Huo-ba adı CFYG'de, Kapgan Kağan'ın oğlu Tonga Tigin'in ölümünden sonra Tang toprakla-
rına gelen grup arasında görülmektedir. Kapgan Kağan'ın kızı ve damadının da içinde olduğu 
grupta Bilge Tigin de vardır. Bk. (Kirilen, 2017).  
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yografisinde, Wang Jün'nün o tarihte "A-bu-si ve diğer bin küsur kişiyi kat-
lettirdiği” yazmaktadır (JTS: 3052). Bu kayıtlar, Bilge Kağan Yazıtı’nda ge-
çen, “Çin’e gidenlerin pek çoğu öldü” sözlerini akla getirmektedir. 

Lun Gong-ren'ın yazıtında geçen "Lan-chi'deki deli Hu(n)lar"29 tabiri, 
yazıtın kaydedildiği bazı kopyalarda "Lan-chi'deki güçlü düşman” şeklinde 
geçmektedir. Bu kalkışma XTS'nin 128. sayfasında kronolojik sırayla veril-
mektedir. Yeni Tang Tarihi (XTS)'nin hükümdar Xuanzong ile ilgili kayıtlarda 
yer alan ilgili pasaj şöyledir:  

[Kaiyuan] dokuzuncu yılının ilk ayında (721) [Yü-wen Rong'un 
önerisi kabul edilerek, kaçak halka] toprak [tahsisi ile]genişlemeye 
[gidildi. Ayın] üçünde [hükümdar Xuanzong] bizzat kaplıcaya 
[gitmek üzere yola çıktı. Ayın] 12'sinde kaplıcaya vardı. İkinci ayın 
23'ünde Türkler barış talep etti. [Hemen ertesi gün] ayın 24'ünde 
[bir fermanla] yedi yıl öncesinden [itibaren başlamak üzere vergi 
ve ceza] muafiyeti duyuruldu. [721 yılı] dördüncü ayının 27'sinde 
Lanchi'dan Kang Dai-bin sınırları yağmaladı. Beşinci ayın yedisin-
de [duyurulan fermanla, müebbet] hapis [ve] ölüm cezası [ile] 
sürgün [cezası alanların] orduya katılıp katkı vermesi [ve] angarya 
[cezası alanların cezasının] uygulanmaması [emredildi]. Yedinci 
ayın dördünde Wang Jün, Kang Dai-bin'i ele geçirdi. Sekizinci ayda 
Lanchi Hu(n)larından Kang Yuan-zi sınırları yağmaladı. Dokuzun-
cu ayda güneş tutulması oldu... (Ouyang, 1975: 128). 
Kang Dai-bin kalkışması hakkında farklı kaynaklardaki bilgilerde geneli 

itibarıyla çelişkilerin olduğunu ve resmi tarih kitaplarında anlatılan kalkış-
manın seyrinin farklı şekilde ilerlediğini söylemek mümkündür.  Ayrıntılardan 
ziyade dokuzuncu aydaki "güneş tutulması” kayda değer olaylardandır. 
Yeni Tang Tarihi'nde yer verilmemekle beraber Eski Tang Tarihi’nin (JTS) 
ilgili bölümünde bu günlerde "Göktürk başbuğu” onuruna "bir davet verildi-
ği” görülmektedir. Çin hükümdarının sembolü olan tutulma kaydının, Gök-
türk başbuğuna verilen davetle ilgili olduğunu düşünebiliriz. Fakat başbu-
ğun kim olduğunu bilmiyoruz. Dahası her iki kaynağın ilgili bölümünde bu 
yılın sonunda "kar yağmadığı” dile getirilir. "Kar yağması” siyasi dilde, so-
runların üstünün örtülmesiyle ve düzenin sağlanmasıyla ilgilidir. Nitekim 
Kang Dai-bin'in ardından Kang Yuan-zi başkaldırmış ve 722 yılında baş-
kentte bir de isyan patlak vermiştir (Liu, 1988: 184). 

                                                            
29 "Deli Hun” tabiri tarihi kayıtlarda bir de An Lu-shan için kullanılmıştır. 
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“Mupan vazifesinde, Fang-qu'nün kaçak yağmacıları…” ifadesi de 
Kang Dai-bin'in başlattığı ve Kang Yuan-zi'nin devam ettirdiği kalkışma ile 
ilişkilidir. Mezar yazıtından anlaşılan, Lun Gong-ren, Zhang Yue'nin de katıl-
dığı bu seferde görev almıştır. Fang-qu Ningxia'daki Qingzhou bölgesinde-
dir. “Mupan” ise belki de Shaanxi ile Ningxia arasındaki sıradağlar olan “Liu-
pan Dağları”na işaret etmektedir. 

Lun Gong-ren'ın mezar yazıtında, yaklaşık on beş yıllık bir dönem bo-
yunca pek çok Hun ve Oğuz kalkışması ve çatışmalar konu edilmiştir. Olay-
lar Çin zaviyesinden anlatılmakla birlikte aktif rol alanların arasında Türkler 
olduğunu görebiliyoruz. Metnin devamında geçen "Altı Di (Türkler) kaçıp 
gittiler” ifadesi ise farklı kitabelerde gördüğümüz (Wu, 1994: 109b; Wu, 
1994: 114b) kuzey bölgelerinin 723 itibarıyla boşalmasıyla ve Bilge Kağan'ın 
"halk bize geldi” ifadeleriyle anlaşılır hale gelmektedir. 

Lun Gong-ren, "[Kaiyuan] on birinci yılı (723) dördüncü ayının on be-
şinde makamında vefat etti.” cümlesinde de kopyalar arasında on günlük 
bir fark vardır. Bunun yanında kendi adetleri uyarınca defin işlemi sırasında 
at kurban edildiği gözden kaçmamaktadır. Son kısımda, defin merasiminde 
her türlü ihtimam ve gereğin yerine getirildiği ve "mezar yeri belli olsun di-
ye” bir yazıt dikildiği kayıtlıdır. Yazıtın sonunda ayrıca özet niteliğinde bir de 
methiye kısmı bulunmaktadır.  

Sonuç 
Sekizinci yüzyılın başında kuzey Çin’de Göktürklerin en önemli güç ol-

duğu görülmektedir. Bunun yanında kaynaklarda Çebi, Pugu, Tongra ve Uy-
gur gibi Türk kültür çevresinden boy adları zikredilmektedir. Yanı sıra Tibet, 
Kıtay, Tatabı ve Türgiş gibi birlikler en etkili olanlarıdır. Tibetliler yakın dö-
nemde Tuyü Hun egemenliğinden kurtulup kendi hanedanlarını kurmuşlar 
ve bölgenin önemli güçleri arasına girmişlerdir. Tuyü Hun soylularının bir 
bölümünün ise yedinci yüzyılın sonundan itibaren Çin’e geldiği görülmekte-
dir. Lun Gong-ren aslen Ga-er Boyu'ndan olmakla beraber yedi bin çadırla 
Tang'a bağlananlardandır. Mezar yazıtında anlatılan olaylar bu dönemde 
önceden Tang ile birlikte hareket eden Altı Çub'daki Sogdaklar ile bir kısım 
Türk boylarının Bilge Kağan'a döndüğü, önceleri Göktürklere daha yakın 
olan Tuyü Hunların bir kısmının da Tang'a bağlandığını göstermektedir. Lun 
Gong-ren'ın mezar yazıtı tarih kitaplarında dağınık olarak anlatılan askeri 
ve siyasi mücadeleleri bir bütün halinde ortaya koymaktadır. 
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